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BukopuCTaHHS KOHTPACTMBHOO aHaniay sik NiHIBICTUYHOrO MeTOLY LOCTIMKEHHS € ePEKTUBHIM Ha BCiX PiBHSX MOBYW, 0COBNMBO Ha
NEKCUKO-CEMaHTUYHOMY Ta nekcuKo-paseonoriyHoMy. 300HiMiYHi 06pasu, 3akpinneHi B MOBI, acoLilOlOTbCS 3 HaLjioHanbHO-
KyNbTYPHUMW CTEPEOTUNaMM, LiHHICHUMU eTanoHamm, WO CBiYUTb NMpo iHAMBILYanbHICTb 06pa3HOr0 MUCNEHHS Hapofy — Hocis
MOBH, @ TakoX Npo BiAMIHHOCTI Ta NOAIGHOCTI Pi3HMX MOBHWUX KApPTUH CBITY.

Y cTaTTi NpeacTaBneHo KOHTPACTUBHMIA aHani3 MiHFBOKYNbTYPHUX KOHOTALiM 300HIMIYHWX 0BpasiB B aHrMINCHKWX, YKPAIHCHKMX i
POCIACHKMX Napemisx.

B aHanisoBaHnx moBax o6pasHuii CTpili napemii 3 KOMMOHEHTOM-300HIMOM CKNAAaeTbCsl [BOMA@ OCHOBHUMM LUMsXaMu: SIK
NepeHOCHe 3Ha4eHHs! Linoro peyeHHst 3 NpsIMUM 3HaYeHHsIM 10r0 KOMMOHEHTIB (4acTuH); sk NepeHOCHe 3HAYEeHHS! YaCTUH PEYEHHS!
3 IEPEHOCHUM 3HAYEHHSIM L{iNIOro PeYeHHs.

BusiBrieHo Tunu popmarnbHUx nogibHOCTeN i BigMIHHOCTE B aHrMiNCbKWX, YKPAIHCbKMX, POCIACHKAX Mapemisix i3 300HIMIYHUM
0bpa3om: noBHa npeaMeTHO-MoriyHa Ta obpasHa nogibHicTb; npegMeTHo-morivHa Ta obpasHa nogibHiCTL Ha piBHI - Linoro
BMCIOBIIIOBAHHSA Ta BIAMIHHICTb Ha piBHI CRiB; TOTOXHICTb MPeAMETHO-MOMYHOrO 3HaYeHHs Ta MOBHA BiAMIHHICTL B ofpasax;
noAibHicTb 06pa3iB i BigMIHHICTb NPEAMETHO-NONYHMX 3HAYEHD.

[MopibHicTb i BIOMIHHICTb y 300HIMIYHMX 06pa3ax MOSICHIOKTLCS HU3KOK MPUYMH: BIAMIHHOCTI Y PONbKMOpPHIA obpasHiii cucTemi;
BiIMIHHOCTI Y HaLioHanbHO-KyNbTYPHIA cUCTEMI, L0 3HalWnM BiGUTT B napemisix; 3anoavyeHHs 0bpasis i3 3aranbHO BiAOMMX
peniriiiHux abo niTepaTypHUX TEKCTIB; TMMONOTiYHi Ta apeanbHi NoaibHOCTi Ta BigMIHHOCTI 06pa3Hoi cucTemu.

Y pi3HnX MoBax CUMBOMIYHE 3HAYEHHSI 300HIMIB FPYHTYETLCA Ha 3HAYYLLOCTI NEBHOT TBApWHW, NTaxa abo komaxu B rocrogapchkin
pisnbHOCTi, B cycninbHoMy Ta nobyToBOMY XUTTi, B MichonoriuHo-peniriiHomy caitornsai Hapogy. Ha koHkpeTHux npuknadax (bull /
ox; 6uK / ein; bbIk / 8011) NOKa3aHO, L0 300HIMK-06pa3m B Pi3HUX MOBaX MOXYTb MOBHICTIO CMiBNafaTh 3@ CEMaHTUYHUM 3HAYEHHSIM,
6y nopiHMMK, MoBHIiCTIO BiApi3HATUCA. 300HIMM peanisyloTb OCHOBaHi Ha MeTacopUyHOMY MepeHoci MeHTanbHi Mogeni, siki
Mal0Tb OLjiHHE 3Ha4eHHS Ta NIHrBOKYNbTYPHY KOHOTALt.

KnioyoBi cnoBa: 300HiM, NiHFBOKYNbTypHa KOHOTALif, NapeMis, KOHTPACTMBHWI aHani3, aHrnilicbka MoBa, yKpaiHCbKa
MOBa, pociiicbka MOBa

TCOPETUIHOMY i MIPaKTHYHOMY acIieKTax

JIO3BOJISIE BUSIBUTH OCOOJMBOCTI OOpPA3HOTO CTPOIO
mapeMiid, yHiBepcanbHI (3arampHi) Ta BiIMiHHI
0o0pa3u, NpUYMHU TOMIOHOCTEH 1 BiAMIHHOCTEH
00pa3HOCTI Ta MeXi BapitoBaHHS 00pa3iB y pi3HUX
MOBaX, 3YMOBJICHI  HaI[lOHAJIEHO-KYIbTYPHIM
CBITOTJISIIOM HOCITB IEBHOT MOBH.

AKTyaJbHICTE TEMH IOCIHIDKEHHS 3YMOBJICHA
JeKinpkoMa mnpuauHaMu. [lo-miepiie, y cydacHii
JMHTBICTUIIl TUTITHO PO3POOISIOTECS  MPOOIeMH
KOMIIAPAaTUBICTUKH Ta KOHTPACTHBHOTO aHANI3y
(H. Anppeitayx [17, P. Byrapcki [18],
C. Bangemirre 1a I. Jle Crotrep [2], II. Kouepran
[7], H. Pomasaumms [11], T'. ltomnens [15] Ta in.),
a y TIEePEeKJIaT03HABCTBI HaroJomyeTbest
HEOOXiTHICTh JIETAIBHOT O BHUBYEHHS B

© 3openko 1., Kanercpka O., 2023

KOHTPACTUBHOIO MEPeKiIay K HEOOXiAHOTO MiATrPYHT,
«uragocaoBm» (T. lImirep [14]) mepexmaxy 3araaom.
BukoprcTaHHSs KOHTPACTUBHOTO aHAII3y pPI3HUX
MOB SIK JIHTBICTHYHOTO METOAY IOCTIKEHHS €
epeKTUBHIM Ha BCiX pIBHSIX MOBH, OCOOJIMBO Ha
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY Ta JIEKCHKO-(Pa3eoIOTiTHOMY.
CxiragHu{ XapakTep CeMaHTHYHUX 3HaYeHb JICKCHUYHUX
1 ()pa3eoNoriuHNX OAWHHUIH 3yMOBJICHO THUM, IO B HUX
3HaXOOATh  BIAOMTTA SK  JIHIBICTMYHI, Tak 1
eKCTPANIHIBICTHYHI TPOIIECH, SKi MPUCKOPIOIOTH 3MiHH
Ha IbOMY MOBHOMY DpiBHI. TakoX CyTTEBY pOib
BiJliTpae BIUIMB BJACHE JICKCHYHHUX B3a€MO3B’S3KiB Ha
JIEKCUKO-TpaMaTH4YHy  OyJOBY  KOHKPETHHX  MOB.
BuBueHHS  JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX 1  CEMaHTHKO-
(hpazeonorivHuX 0COOIMBOCTEH Y CeMacioIOriYHOMY Ta
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JIHTBOKYJIBTYPHOMY acleKTax YTPYAHIOEThCS 0Oe3
MI>XXMOBHOT'O 31CTaBJIECHHS.

[o-npyre, ¢pazeonoriunuii ¢GoHx Oynb-sKOi
MOBH € CKapOHHMIIEI0O JyXOBHHUX IIHHOCTEH,
TpaIuIlii, CBITOIMIAZIHAX  YSABJICHb  HapOMYy.
BuBueHnio QpaseonoriamiB 3araiom 1 mapeMii
30KpeMa TPHUCBIYEHO BEIMKY KUIBKICTh Cy4acHHX

JOCIIDKeHb, B SKUX (pa3eosoriyHi  OJMHUII
BUBYAIOTHCS B CEMaHTHUKO-CTPYKTYPHOMY,
CTHJIICTHIHOMY, KOTHITUBHOMY,
JIHTBOKY/JIBTYPHOMY, KOHTPAaCTUBHOMY acIEKTax
(H. Bewxunosuu  [3],  T. I'puropenxo  [5],
O. JleBueHko [9], C. A. Crpenrep,

B. M. M. Jleent i Jx. Kemmen [24], C. ®imrep
[21], K. M. ®dypuacci [22], d. M. M. lutpona,
[I. Hammiapi, Yys-Tunr Xcy, A. M. fko6e [20] Ta
iH.). bescymniBHO, 1m0  Qpaseonoriamu €
«a3epkanoM kuTTs Hamii» (B. Macnosa), B sikomy
BIIOMBA€ETHCS  HAI[IOHATBLHO-KYJIBTYPHA KapTHHA
CBITY: B HUX MICTAThCS (DOHOBI 3HAHHA HOCIiB MOBH,
iXHI OpakTHYHMH Ta  eMIipUYHWE  JIOCBin,
KyJIbTYPHO-ICTOPHYHI TpaauLii Ta e€TWYHI HOpPMH,
acorianii, OI[iHKY, [[IHHICHI CY/DKEHHsI, CIIPSIMOBaHI
Ha XapakTepPUCTUKY IIIOAWHM Ta i JISUTBHICTb.
HamionaneHo-KynbTypHa  crenudika  mapemiit
BUSBJSIETBCS B il KOMIIOHEHTaX — HOMIHATHBHHUX
omuHUIX. Y (OKYCI HOCHIDKEHHS 3HAXOIAThCS HE

TUIBKA  JIEKCHYHI KOMIIOHEHTH, B SKHX
HAIliOHAJBHO-KYJIBTYpPHE 3HAYCHHS Mae
eKCILTILIUTHE BUpPaXCHHS (Oe3exBiBasieHTHA

JICKCHKA), ajic W Ti JICKCHYHI KOMITOHCHTH, JI¢ BOHO
NPE3eHTOBaHE  IMILTIIMTHO  (KOHOTaTMBHA  Ta
¢oHOBa  JIeKCHKA), OCKUIbKM OOMIBI  Tpymnu
JICKCUYHUX OMWHHIG SIK KOHCTHTYEHTH TEKCTY
¢dpazeornoriaMmy / mapemii 30aTHI  BUKIMKATH
HeaJleKBaTHE CIPUHAHATTSA YCHOTO TEKCTY 3arajom
Ta OKPEMHX HOT0 YaCTHH 30KpeMa.

ITo-TpeTe, PO3MOBCIOKEHUMH B YCiX MOBax
CBITY KOMIIOHEHTaMHU MapeMiil € Ha3BH TBapHH 1
MTaxiB — 300HIMH, 3a JOINOMOTOI0 SKHX HE IIHIIIE
OIMUCYIOTBCS OCOOJUBOCTI OCMHUCICHHS TIEBHUM

HapOIOM IM03aMOBHOI  IHCHOCTI, ale  #
BiITBOPIOETHCS XapaKTepHUHA JUTS i€l
JHTBOKYJABTYPHOI CHTBHOCTI MEHTAJITET.

be3sanepeunuM € To# Qakr, 1o 300HIMIUHI 00pa3y,
3aKpiIIeHI B MOBi, aCOIUIOIOTHCS 3 HaIliOHAJIHHO-
KYJIbTypHUMU CTEpEOTUIIAMH, IiHHICHUMH
€TaJlOHaMH, IO CBiAYUTH MPO IHAWMBIIYaIbHICTH
00pa3HOro MUCIEHHS Hapogy — HOCII MOBH, a
TaKOXX TIPO BiIMIHHOCTI Ta TOAIOHOCTI pi3HHUX
MOBHHX KapTHH CBITYy.

HesBakaroun Ha MOCTiIHHMH iHTEpEC HAYKOBIIB
bi (o) BUBYEHHS 300HIMIYHOI JIEKCUKH
(T1. Acumorryioc [17], P. baumu [19],
3. Iyopasceka [6], O. Kpmxkko [8], O. CemeHoBa
[12], O.YaenkoBa [13] Ta iH.), Garato THTaHB
3aJMIIAIOTECA 70 KIiHI HE PO3B’SI3aHUMH, CEpen
HUX — KOHTPACTUBHUI aHalli3 MmapeMii pi3HHUX MOB
CBiTYy i3 00pa3aMH-300HIMaMHU, SIKHHA JTO3BOJUTH
BU3HAYMUTH OCHOBHI  MEXaHI3MH  ICHXOJOrO-
MEHTAJBbHUX  acolialiid, 110 BIUIMBAIOTh Ha

(dbopMyBaHHS Ta pPO3BUTOK HANIOHAJBHHUX MOBHHX
KapTHH.

Merta crarTi — Yy KOHTPACTMBHOMY acCIIEKTi
CXapakTepU3yBaTH OCOOJNUBOCTI  JIHTBOKYIIBTYPHHUX
KOHOTallii 300HIMIYHMX 00pa3iB B aHIJIHCHKUX,
YKpaTHCBKUX 1 pOCICBKUX MapeMisix.

Martepian s AOCHIDKEHHS OYJIO  BIITYYCHO
METOJIOM CYLIJIbHOI BHOIpKM 13 CJIOBHHKIB Iapemii
aHTJICBKOI, YKpaiHCBKOi, pociiickkoi MoB [4; 10; 16;
23].

Y HayKoBiif JiTepaTypi KOHTpacTHBHA JIiHTBICTHKA
PO3TIISIIAETBCST K~ «CUCTEMAaTUYHE  CHHXPOHHE
JIOCITI/PKEHHS TTOIOHOCTI Ta BiMIHHOCTI y CTPYKTYpi
Ta BUKOPUCTaHHI JJBOX a0o Oiiblile MOBHHX BapiaHTIB,
IO TIPOBEAEHE JUIS TEOPETUYHHX YH TPAKTUYHHX
inen» [18, ¢. 54]. Came ToMy KOHTPACTHBHI pO3pOOKH
AKTHUBHO BEIYThCS y TAKHX JIBOX HATPSIMaX: BUSIBICHHS
crieniyHUX PUC MOBH, SIKI BIAPI3HAIOTH i1 BiJ MOB,
IO 3ICTaBISIOTHCS 3 HEKW; BUBYEHHS 3iCTaBHOI
CTUJIICTMKH Yy 3B'SI3Ky 3 OCOOJHMBOCTSIMH TCHXOJIOTIT
MIEBHOTO Hapony [lItomnens [15]. Orxe,
KOHTPACTUBHHMH aHalli3 OpI€EHTOBAHO HAa 3iCTaBIICHHS
MOB 1 MOBHHUX SIBHIL, MOBJICHHEBHX peasli3aliii MOBHUX
OJMHUIIb, HAa TIOPIBHSIHHS (YHKIIOHYBaHHS MOB Y
MOBJIEHHI, a TaKOX Ha BHIBJIEHHS IOmiOHOCTEH 1
BIAMIHHOCTEH CTPYKTYPHHUX THIB, CHCTEM 1 HOPM MOB.

VY NHrBOKYNBTYpOJIOTii yTBepAMIacs IyMmMKa, IO
nam’siITKM HapoIHOI TBOPYOCTI (Ka3KH, ITICHI, 3arajKH,
CKOPOMOBKH, JIYMJIKH TOLIO) € BAXIIMBUM JDKEPEIOM
3HaHb MpPO JyXOBHI LIIHHOCTI HApOAY, CXOBHILEM ii
KyJAbTYpH Ta Tpaaulii. DoJIbKIOPHI TEKCTH, 3 OIHOTO
00Ky, € onHi€l0 3 (GOpM BiJJI3epKaJICHHS MEHTAIITETY
Hallil, a 3 Apyroro — 3aco0OM nepenaBaHHs HACTYITHUM
MOKOJIIHHSIM HAI[IOHAJIbHO-KYJABTYPHHUX LIHHOCTE: Y
HHX 3aKpiIJIEHO YSABJICHHS IEBHOTO HapOAY IIPO XKUTTA
B yChOMY pO3MaiTTi #Oro TpOsBIB, OCMHCIEHO
npobnemMu OyTTsI, 3a(iKCOBAHO CBITOPO3YMIHHS Y
MeKaX HalllOHABHOI KYJIBTYPH Ta iCTOpil, 0cOOIUBOCTI
MIOBEIIHKM Ta B3a€MOBIOHOIIEHL JIIOJEH  TOLIO.
BesnepeuHo, BENMUKHN JIIHTBOKYJIBTYPHUI TMOTEHIIA,
HaifyacTilie BUpPaKEHUH IMIUTIIMTHO, 3aKJIaJIeHO 1 B
nmapemisix (TMPHUCTIB’SIX 1 MpHUKa3Kax), sKi € 0COOIUBUM
JKaHPOM YCHOI HapOHOI TBOPUYOCTI.

I3 JmiHTBiCTHYHOI TOYKH 30py, MapeMii BXOOATH 110

JIEKCUKO-(PPa3eoIOTiTHOT O CKITay MOBH SIK
(pazeomoriuyai  BUCIIOBH  (€OHOCTI) — PI3SHOBUAU
¢dpazeomorizmiB. [lapemii € omguHMIIME — OLIBII

CKJIATHOTO THUITy, HDK JIeKceMH abo imiomMu, TOMy ix
MOYKHA PO3TIISIIATH Ha JIEKUTBKOX PIBHSIX:

To-TiepIie, Ha PiBHI CIiB: mapeMiitHuil GOHI MOBH
— CIIOBHHK CIIiB, i3 SIKMX CKJIAJAlOTBCS TIPUCIIB’S Ta
MPUKA3KY;

Mo-ZIpyTe, Ha PiBHI IUIICHOI OIWHUIN: MapeMiiHni
(hoHI CKIama€eThCs SIK 3 BIACHUX, TaK i3 3aI03MYCHHUX
a00 IHTepHAI[iOHAIbHUX OJJUHHIIB;

MO-TPETE, HAa PIiBHI TEKCTy: HASBHICTH TOJOBHUX

TEeKCTOBHX O3HaK — 1H()OPMATHBHICTh, CTPYKTYpHO-
CMHCJIOBA €THICTb, IJTICHICTB, 3B’S3aHICTD,
6araToMipHICTBb, 3aBEpIICHICTB, KOMYHiKaTHBHA

CTPSIMOBAHICTh, HAsBHICTh IMIDTIOUTHOI iH(opMarii
(TmaTexcTy) Toro.
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Orxe, KOHTPAaCTMBHMH  aHali3  IapeMmii
TIOBMHEH IPYHTYBATUCS HA PO3IIIAL 3B’S3KIB MiXK
LUMH piBHAMU: piBHEM cIiB, piBHEM

(pazeororizMiB, CKIaJCHUX i3 CIiB, PIBHEM TEKCTY.
Jlekcemu-300HIMY, SKi CTBOPIOIOTH  00pas,

3a[isiHI B aHANI30BaHMX MOBHHX KapTHHaX CBITY,

MOKHA 3TPYITYBaTH 3a TX BUIOBOIO O3HAKOKO:

I. CcaBui:

1) muki TBapunu: anri. bear, beaver, fox, hare,
leopard, lion, monkey, mouse, rat, skunk, squirrel,
tiger, wolf; ykp. seomios, eéenp, eosx, nes, mucuys,
3aeyb, mMuwia, ClOH, myp, wyp; poc. 36epb, Deixa,
000p, 60JIK, 3a5Y, N1es, MUcCa, Med8eob, Mblilb, CIOH,
c0607b.

Hanpukian: amrn. An ass in a lion’s skin
(Bicmox y nesosiit wxypi); To cook a hare before
catching him (JKapumu 3aiiys paniwe, nisxc tioeo
cniimanu); First catch your hare, then cook him
(Cnepwy cnitivati ceo2o 3ailys, a 6xce NOMim
saxcapioil tioeo); When the fox preaches, take care
of your geese (Koau nucuys (nouunae) uumamu
nponogioi, saeanal cyceti); Bear somebody malice
(Beomiob na rococe miomye); yKp. V nici 606Ku
suroms, a Ha neui cmpawno; Ilonoxanutl 3aeus i
nenvka 6oimocs;, [lecuxa 6 ’1omo, a 1e6uk 60imvcs,
Open myxu me 106umb, a CIAOH 3a MUuier0 He
eansemovcs; poc. Youmv 6Ho6pa; Iloscanen 601k
KOObLIY — ocmaguil xeocm 0a 2pugy; /lea medseosn 6
00HoU beproee He yocusymesi, Ha poeooce cuos, o
cobonax wne paccysxcoarom; yKp. Ak (mos, naue)
mypogi (éenposi) wpomuna — poc. Kax (umo)
cony 0opobuHa.

IlikaBuM € BHKOpHCTaHHS 300HIMY & leopard
(reonapo) B amrmiiicekiit mosi: Can the leopard
change his spots? (Xi6a mosce neonapo nominsmu
cgoi’ nismu?), op. yrp.: Iopbamozo xiba [eice]
moeuna eunpagums; [opbamoeo i mozuna He

cnpasums. OTKe, mNapeMis 13 UM 300HIMOM
O3Ha4yae ‘yKOpiHEHHI HeNONiKM abo JuBalTBa
JIOIWHA  BUIPABUTH  HEMOXIJIHBO',  OLiHKA
HETraTUBHA;

2) ceiticeki TBapuum: amri. bull, calf, camel,
cat, cow, dog, donkey, goat, hog, horse, hound, kid,
kitten, kitty, lamb, mare, mule, ox, pig, piggy, pup,
rabbit, ram, sheep, sow, steed, swine; ykp. 6apan,
ouk, Oyeau, 6epbn00, 6i8ys, 6in, GiCIIOK, KabaH,
KUuybKa, KiHb, Kim, KoOuna, Ko3a, Koposa, oceil, nec,
nopocs, ceums, cobaka, mens, Xipm, yan, wiKand,
SeHA; POC. JCUBOMUHA, CKOMUHA, OapaH, 060pos,
oyeail, 6ypka, O6bIK, ObIYOK, 6epOIO0, 601, KAOAH,
KAsYa, Kobenwb, KoObLIaA, KO3d, KO3el, KOHb, KOpoéd,
KOM, KOWKA, 10wadb, 08yd, ocel, HOPOCEHOK,
CBUHbA, CUBKA, COOAKA, MENEHOK, meiey, MeIyuKd,
WEHOK, ACHEHOK.

Hanpuknan: amrm. The last straw breaks the
camel’s back (Ocmanns cornomunxa namae cnumy
6epbmody; 6ibminine moxomkenns); Till the cows
come home (lloxu Koposu mne nogepuymocs
0ooomy); Milk the bull (or ram) (Joimu 6uxa (abo
bapana)); ykp. I ma nca nputioe suma; Hawa
Kopoea Hanuiacs 3 eawoi Kamooci, He 00

nopocam ceéuHi, ik C6UHA 6 ocHi; poc. Yeproeo kobensn
He ommoewn Oobena, Ceunvss — 6opogy, a 60poe —
ecemy eopody; VKp. He mooi xopmie 2odyeamu, sx Ha
enosu ixamu — poc. He mozoa cobak xopmums, KaK Ha
oxomy uomu; ykp. I[lycmumu yana ¢ xanycmy — poc.
Ilycmumps Ko31a 6 020poo.

II. Mraxu: auri. bird; ykp. nmax, nmawens; poc.
nmuya, nmeuey.

Hampuxknan: anra. It is an ill bird that fouls its own
nest (Iloeanuti mou nmax, sxuil 3a0pyOHIOE G1ACHE
2Hi300; TOp.. VKp. Bunocumu (susonixamu) cmimmsi
(6pyo) 3 xamu;, poc.: Buitmocums cop uz uzbwt); A bird in
hand is worth two in the bush (ITmax y pyxax xowmye
060x y Kywax; op.: poc. He cynu sicypaesns 6 nebe, oati
cunuyy 8 pyku); ykp. Ilo nip 1o niznacw nmaxa; poc.
Pannsisi nmawika 3y0xu mepedbum (Hocox npouuwiaem),
no30uss 2nazku npooupaem; auria. A bird may be know
by its song (ITmaxa moosicna niznamu 3a tio2o nicneio) —
yKp. Koowcna nmawika ceowo nicuio cnisae — poc.
Buono nmuuy no nonémy;

1) nuki mraxu: aHria. coot, crow, dotterel, dove,
eagle, hawk, jay, kite, lark, magpie, nightingale, owl,
peacock, pigeon, rook, swan, swallow, vulture; yxp.
60poHa, rasa, 201y6, 2opobeyv, 2epak, oamel,
JHCAUBOPOHOK, JHCYpaBey, 303Ys, KPYK, IACMI6Kd, Opel,
naea, cuw, cogd, CoKil, copoxa, memepsl, WNAK, WyiKa,
scmpy6; poc. baknawu, eopobetl, 60pOH, OPOHA, 24K,
20nybb,  Osimeln, JICABOPOHOK,  JICYPABENb, KOPULVH,
KYKVWKA, KUK, 1acmouKa, 1ebedb, opel, naed, NAeiuH,
CUHUYA, COB4a, CON0Bel, COKOT, COPOKA, memepsl, Y000,
scmpeo.

Hanpuknan: anri. To give a lark, to catch a kite
(XKavisoponrxa Oamu wynixy s3nosumu), Every man
thinks his own geese swans (Koorcna nroduna esasicac
ceoix eyceil nebeosmu), If the sky falls, we shall catch
larks (Axwo Hnebo enade, mo mu 6yoemo nosumu
JHcatieopoHKie); yKp. JKypaeens y nebi, a mu tiomy 8dxice
yiny eusnauus;, Haoyscs, mos cuu [na coey); Kpyxoeéi i
Muno He nomooice; Bopowi Oe wne nimamv, ma mua
cmimuux cioame; Ipupisuas conoe's oo 303yni; Yopm
ou 0ssmna 3uas, ko 6 He doeeuill uic; JKanie acmpyo
KYPKY, 0oKu 6cto ocky6; poc. OOHa 1acmouKa no2oovl
He Oenaem; Om OpoH omcmai, K HAGAM He NPUCMAT,;
3namw cosy no nonemy, Benuxk 6aknan, oa ecme u3vsH,
ykp. Cosa 3Hae, Oe Kypu Houyroms — poc. 3Haem
copoka, 20e 3umy 3umoeamv; Hanemimu, kunymucs na
K020, sk wiyaika Ha Kypua — Hanemems, kunymovcst
KOpULyHOM (KaK KOPULYH) Ha K020-HUbYOb,

2) ciiiceki nraxu: adriL. chicken, cock, drake, duck,
gander, goose, hen; ykp. 2ycka, iHOux, kauka, KypKa,
Kypua, nigeHv, poc. 2ychb, UHOEUKA, Kypuyd, HACeOKd,
nemyx, ymKd, YblnjieHox.

Hampuknan: aarm. He that would have eggs must
endure the cackling of hens (Xmo xoue siys, nosunen
mepnimu, K Kypu Kyokyoakaioms);, TO count one’s
chickens before they hatched (Paxysamu ceoix kypuam
nepw, wioe eéonu eunynuaucs), What’s sauce for the
goose is sauce for the gander (I1jo € coycom ons eycku,
mo il € cOycom Ons 2ycaKa) — ‘IO € TAPHUM JUIS OJTHOTO,
€ rapHUM 1 g iHmwmx’; ykp. Komy eecinns, a Kypui
cmepmy; Jlea nieHi, 06a oumu, 06i 20CHOOUHI HIKOIU He
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noeooamucsi; Mane kypua, ma nemioue; [lompione,
AaK gyeuyi aspmo Ha wiuio; B nimi i kauka npauka, a 6
sumi i Tepecs ne bepemucs; poc. Jluca npudem — u
Kypuuya packyoaxuemcs, Komy noowcusemcs, y
moz2o nemyx Hecemcs; 308ym 308ymKou, a
senuuaom YmKou;, ykp. Ak 0si 6abu ma zycka, mo
secw bazap — poc. I'yev da baba — mope.

III. Pubu, unenucronori: amri. fish, carp,
catfish, eel, herring, mackerel, sardine, shark, sprat,
trout, whale, oyster, lobster, squid; ykp. puba, 6 on,
Kapacs, OKyHb, WyKa, pax; poc. peiba, benyad, 8bioH,
épuw, newy, cenbob, WYKa, Kapacs, pax.

Hanpuxknan: aurn. All is fish that comes to his
net (Yce, wo nonademucs 0o tiozo cimi, yce puba);
There are plenty more fish in the sea (Pubu ¢ mopi
b6acamo), To have other fish to firy (llompi6no
orcapumu inuly pu6y) — ‘MaTy iHI, OUTBII BaXITUBI
copasu’; To throw a sprat to catch a mackerel
(Kunymu wnpomy, wob nitimamu cKymopino) —
‘IIOKEPTBYBATH MaiuM, MO0 mpuadatd Oinbiie’;
You must lose a fly to catch a trout (Bu nosumnni
empamumu Myxy, wob znoeumu gopenv); Neither
fish, flesh, nor good red herring (Hi puta, ni m’sico,
HI 000puil uepeonutl ocenedeyv); Turn red like
lobsters (Yepeonitoms, six omapu); ykp. He euu
puby nnasamu; poc. Hyowen, kax pwibe 30HMUK;
Kyoa xomnwv ¢ konvimom, myoa u pax ¢ KiewHeétl, yKp.
Ha me i wgyka ¢ mopi, wob kapacw ne opimas —
poc. Ha mo u wyka 6 mope, umob Kapace He
opemar.

IV. Penrunii, am¢i6ii: anrm  alligator,
crocodile, frog, serpent, snake, turtle; ykp. eyorc,
2ao, eaduna, 2adwka, dcaba, yepenaxa, poc. ames,
3metika, 3Mutl, KpPOKOOUN, JA2YWIKA, Y0de, Yoic,
yepenaxa.

Hanpuknag: amrm. Know no more about
something than a frog knows about bed sheets
(Bramu npo wocwy binvuwe, Hive ocaba npo
npocmupaoaa);  Later-alligator — (Ilisniwe  —
anieamop, pUMOBaHa BiAMOBiAs Ha cioBo «latery;
mop.: poc. Ilomom cyn ¢ komom); ykp. Abu 6oromo,
a oxcabu 6yoyme, Koua xyioms, a xHcaba HOZY
niocmasnse;, (Inooi) zao (eadrka) 3-nio conomu,
poc. 3asay om nucuyvl, a JaAZyWKa om 3auyd
beaxcum; CnokoeH, kax yoae; Ilpucpenu 3meiKy, a
ona mebs 3a weuxy, auria. Nurture a shake in

(one’s) bosom (IInexamu 3mito 3a (ceéocto)
nasyxoio) — YKp. Buepimu (nacpimu) 2adwKy
(eaouny) y nasyci (3a nasyxorw) — poc.

Omocpesamv, omocpems (npucpems) 3Merw Ha
2pyou (3a nasyxoil).

V. Komaxu, xpobaku: auri. bee, bug, cricket,
fly, leech; ykp. 60sicona, sowa, reosw, sy, sncyuox,
KOMAWiHa, MyXd, 0ca, N’S8Kd, capawa, Mmapea,
Xpywy, UMinb; POC. 610X, 80Wb, HCYK, KIOH, KOMAP,
Mypaseil, mMyxa, nuend, C8epuox, MapakaH, Yaumd,
uepeu, UepesiK.

Hanpuknam: amrm. As snug as bug in a rug
(Bamuwno, sx kiony y Kuaumi) — Iye 3aTHIIHO ;
A fly in the ointment (Myxa ¢ 6anbsami; op.; yKp.
Jlosicka ovoemio y bouyi medy); ykp. Haoyecs, sk
éoma Ha moposi; [AHxuil] redzv ykycug Koeo,

Hooicususco, ax cobaka myxorw; Todi mo 6yde, sk
n'aexa kpuxne; OOHa 00)€ONA MANO Medy HAHOCUMD;
poc. Kycarom u komapwt 0o nopwi, Mypaseii ne genux,
a eopvi konaem;, Yauma edem, Kozoa-mo 6ydem;
Jlyuwe manenvkas pvioka, yem 6oavwiol mapaxan; He
Jemum n4ena om meda, a jJemum Om ObiMa; VKp.
Komap Hoca ue niomouums — poc. Komap noca ne
noomouum.

AHai3 JeKCUKO-CEMaHTHYHHX TPYII 300HIMIB 32 iX
BUJ/IOBOIO O3HAKOIO CBIMYHUTH NPO 3HAYHHUH IEPETUH
JIEKCEM B aHIIINCHKIH, YKpalHCBKIH Ta pOCIHCHKIN
MOBaX: S/IPO IUX TPYI CKIAJAAI0Th aHAJIOTIYHI JIKCHYHI
OJIMHHMII — Ha3BU TBAPHHHOIO CBITY (Hampukian, bear,
6e0Midb, Medgedb). Ha Hanry mymKy, BUOIp OJTHAKOBUX
00’exTiB (ayHH Il CTBOpPEHHs 00pa3iB y mapemisix
TOSICHIOETBCSL TOAIOHICTIO TMPUPOJHMX JIaHAAQTIB,
KJIIMaTHYHUX YMOB ITPOXKMBAHHS HApOiB, BaXKIIUBICTIO
X TBapWH ISl CLIBCHKOTO TOCIIOJNAPCTBA Ta B3araii
JUIS BIDKUBAHHS JIIONCH. Y KIJIBKICHOMY BIJIHOIICHHI
nepeBaxkae rpyna CcaBii, HaliMEHIIMMHU € TpyIu
Pentunii, am¢i6ii Ta Komaxu, xpobaxu. B sxicHomy
BIJJHOLIEHH]  JIEKCUKO-TpPAaMaTU4YHI  Tpynmd  Jeuio
pi3HAThCs. Tak, B aHTIIHCHKUX MapeMisx 3HAXOIUMO
leopard, monkey, skunk, vulture, oyster, lobster, squid,
ajne B YKpalHCBKHMX 1 POCIMCBKHX MapeMisx Ha3BH LUX
TBapWH BIJICYTHI, 8 TaKOXX HaBIIaKH, Taki 00pa3u, sK
cuu, 1ed3w, xpyw (yKpaiHCbKi mapemii), cob6oanb, y000,

mypaseti, yauma  (pociiickki  mapemii), He €
XapaKTePHUMH JJIsl aHTITIHCHKHUX MapeMiid.
OmKe,  JIeKCHYHE  HANOBHEHHS  JIGKCHKO-

CEMaHTHUYHHUX TPYI 300HIMIB MOKa3ye, 3 OAHOTO OOKY,
VHIBEpCAJIbHUH XapakTep OIKCY CBITY, HPHUPOIHOIO

CEpEeNOBUILA, JIIOAUHHU B X B3aeMOi1
(aHTPOIOLEHTPUYHICTh MOBHOI KapTHHH CBITYy SIK
Takoi), a 3 Jpyroro OOKy — WHOro HalliOHaJIbHO-
KyJAbTYpHY  CBOEPINHICTB, B  SKifi  BTLIIOETHCS

0coONMMBHIA CroOCIO CHPUMHATTS Ta KOHIENTYali3amii
CBITY — THII BIJTHOLICHHSI YCiX HOCIiB MOBH 10 TIPHPO/IH,
TBApUH, JIFOJEH TOLLO.

Y KOHTPAacTMBHOMY JOCIIDKEHHI MmapeMiil pi3HHUX
MOB TPEIMETOM € He CTUIbKM X 3MICT 1 rpamMaTH4Ha
OymoBa, a CKUTBKK 1X oOpa3HHid CTpiil, B SIKOMY, KpiM
HEOOX1THOr0 CEMaHTHYHOTO 3HA4YEHHs, HasBHA IIEBHA
JHTBOKYIFTYpHA iHPOpMAIIis.

Haiiuactime oOpa3HICTE CTBOPIOETHCA 3a PaXyHOK
MIEPEHOCHOT'0 3HAYCHHS HA3BH TBapWH abo NTaxiB —
300HIMIB-cUMBONIB.  Tak, 606k y  0OaraTtbox
HAITIOHAFHUX KYJIBTYypaxX CHMBOJI3Ye BOPOXY CHIY,

JKOPCTOKICTB,  JKamiOHICTB, .uca —  XHTPICTH,
nunemipcerso, eisys (6apan) — cnabKicTh, OypicTh,
JKEPTOBHICTh, 3acyb — OOSATY3TBO, HOYPICTh, KiHb —

Mpaneno0CTBO, TSHKKY MpaIio, Kpacy, open — BEIHd,
TOPIICTh, KYpKa — HAypiCTh, MIKaBiCTh, OalaKydicTh
tomto. Hanpukian: aumrn. The big bad wolf; He has
seen a wolf; Old fox; Play the fox; Set a fox to keep
one’s geese; yKp. V eiui, Ak auc, a noza oui, Ak 0ic;
Jlusumucs nucuyero, a oymac 606Kkom; poc. Boak u us
cuémy osey kpaoém; Jluca u 6o cne Kyp cuumaem,
Juca écé xeocmom npuxpoem.

Creundika  HamioHanbHOrO  OadyeHHA  CBITY
BiIOMBA€ThCS B CEMAHTHIIl 300HIMIYHMX 00pasiB: yKp.
3uaii, ke3a, ceéoe cmiiino — poc. Bcak ceepuok 3uail
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ceoul wecmox;, Tonutl, ax pyoa muma — ['on, xkax
coxon; aura. A silly goose (/Jypua eycka) — poc.
Tyco nanuameit; aurn. Dumb as an oyster (Hivut
sk yempuys) — poc. Hem kax potoa; anri. To give a
lark, no catch a Kkite (Biodamu owcaticoponka,
cniimamu  wynixy) — ykp. Ilpominse oOuxa na
iHOuKa — poc. Bvlmensan KyKywiky na acmpeoa.
300HIMH-00pa3d JOCUTh YacTO BXOIATH JIO
CKJIaJly yCTaJeHHUX TMOpiBHSAHB: aHT1. AS Merry as a
cricket (Becenuii six ysipxyn); To stick to somebody
like a leech (Ilpucmamu 0o xozco-nebyow, sk
n’sexa; mop.: Vkp. [llpuuenuscs, sk pen’sx [0o
xoxcyxa]); Like a cat on hot bricks (fIk xim na
eapsiuiti yeeni);  yKp.  Jueumucsi  608Kom
(BoBKYBaTO) — poc. Cmompemsv 60aAKOM; YKP.
3asue cepye — poc. 3aauwvsa Jywa; yKp. Bumpiwue
oul, sax Oapan (ax mens, 5K K03, 5K yan) — poc.
Cmompum 6bapanom; ykp. Vnepcs sx 6apan (ax
uan, 5K ceuns) — poc. Ynepcs xax oapam; anri. As
busy as a bee — ykp. Illpayenobuuii six 60xcona —
poc. Tpyodomobuesiii kax nuena; auri. As black as a
Crow — Yopuuii, six 6opon — poc. Yepmuwiii xax
eopon; ykp. Bepmumbcs, Haue 6’10H 6 ononoHyi;
Kpymumucs, naue 6’10H Ha cKogopioyi — poc.
Bepmemvbcs evronom; aura. As slippery as an eel
(Crusvru, six gyeop), mop.: yKp. Bepmxkuti sik 6’101
— poc. FOpxuii Kax ébt0H — ‘BUBEPTKUIL; CIIPUTHHI .
VY Garathox mapemisix MOpiBHSHHS 13 300HIMOM
BHUKOHYE TEKCTOCTBOPIOBaJIbHY (YHKIIIO — Oyaye
obpas3uuii Tekct BUCHOBY: amria. It rains cats and
dogs ([ow tioe xiwuxamu ma cobaxamu); Like a bull

in a china shop (4x 6ux y macasuni xumaiicvkoi

nopyenanu, mop.: poc. Kax cmnom 6 nocyouoti
nasxe); Packed like sardines (Craxosani sax
capounu; Tiop.: poc. Kax cenvou 6 6ouxe); As mad
as a March hare (Oodypis, sax 3acyv y bepesni) —
‘3’iXaTH 3 TIy31y, 30ypiTH’; YKp. V 6iui, Ak auc, a
nosa oui, ak Gic; Jueumvca aucuuerd, a oymae
606Kom;, YV 1iloeo cpoweti, AK Y cabu nip’s,
Husumvcsa, ax Kowensa 6 xazaneyw; poc. Hocumes,
kax Kypuya c (nepsoim) siiyom; Ilonan(cs), kax Kyp
60 wu, [panas Kowka. OTXe, y TaKux
MOPIBHSAHHAX 300HIMH dYepe3 ix oOpasHHWid 3MiCT
BIIOMBArOTHE OCOOJIMBOCTI HAIlIOHAIBHOI CB1JOMOCTI
Ta AyXOBHOI KyJABTYPH HOCiiB MOBH.

Y pi3HUX MOBax CHMBOJIYHE 3HAYCHHS
300HIMIB TPYHTYETBCS Ha 3HAYYIIOCTI MEBHOI
TBapWHM, MTaxa ab0 KOMaxm B TOCIONAPCHKIiH
TUSUTBHOCTI, B CYCHITBHOMY Ta TTOOYTOBOMY JKHTTI,
B Mi(DOJIOT19HO-PETITiIHHOMY CBITOTIISAII HAPOMY.

300HIMHA-CHMBOIIA Y PI3HAX HAPOMIB MOXYTh
TIOBHICTIO CIIBITA/IaTH 32 CEMAaHTUYHUM 3HAUCHHSM,
MOXYTh OyTH TOIIOHUMH, a MOXYTh IIOBHICTIO
BinpisusaTucs. Hampukman, B anrmiicekiit mosi bull
/ OX CHMBOI3ye HEMOBOPOTKICTH, HE3rpabHiCTh:
Like a bull in a china shop; An old ox will find
shelter to himself; ne6e3neunicts: Take heed of an
ox before, of a horse behind and of a monk at all
sides; You may play with a bull till you get his horn
in your eye; arpecuBHicTb, jkaniouicts: He that will
steal an egg will steal an ox; Let him take the bull

that stole the calf; munemipcro: Seldom dies the ox
that weeps for the cock; 6amaxyuicts: An 0X is taken by
the horns and a man by the tongue; Shoot the breeze
(or the bull); cma6kicts: A black ox has trot on him; No
further than you can throw bull by the tail; He bellows
as a bull but as weak as a bulrush; moxmypicte: As
sulky as a bull; 6esrmy3aicts: Milk the bull (or ram); A
cock-and-bull story.

B ykpaiHChKili 1 pociiicbKiit MOBax Oux (byeail, 6in)
/ 6vik (byeaii, 60;1) € CAMBOIIAMU YIIEPTOCTI: Ynepcs sk
6in (6ux) — Ynepcs kax 6vIK; 3 OuKa ui 1010, Hi MOIOKA
— CKonvko ¢ 0bIKomM He 6UumbCs, a MOIOKA OM He2o He
006umbCs; MOKIPHOCTI, OE3BIIMOBHOCTI, TSDKKOT ITPAIli:
Pooumu sk ein y spmi; Pobumv, sk wophuti eéin —
Pabomams rax eon; Kompuil éin mseche, moeo we i
6'tomv; Bona 3eymv y eocmi He mMed numu, a 600y
so3umu.

B  ykpaiHchkii MOBI  300HIM 6ux / 6in
BHKOPHCTOBYEThCS Yy 3HAYCHHI ‘HE PIiBHSA, HE TMapa;
BIALIYKyH pIBHIO’, IO Hai4acTille peasi3yeTbCsl B
napemisix, moOyJJOBaHHX 3a IPUHIUIIOM aHTuTe3u: Kinb
eonoei ne napa, Hyxaiics xiHb 3 KOHeM, 61 3 80IOM,
Bnaiicsa xinw 3 konem, a 6in 3 eonom;, Kinv 3 xornem, 6in
3 860710M, A CUHSI 0O MUH, KOIU HEMA 3 KUM.

B aurmiiicekii Ta yKpaiHCBKMX MOBax 6in
CHMBOJIi3ye HOcBimueHicth: anria. An old ox makes a
straight furrow — Cmapuii eéin 6oposnu ne ncye (ne
sincye); Cmapuii 6in 3 60po3nu He 38epHe; TIOP.: POC.:
Cmapulii KOHb 60pP0O30bl HE UCIOPMUM.

B ycix TphoX MOBax € aHaJOri4Hi mapemii, B SIKHX
o0pa3 6uka / 60o1a Ma€ olHe W Te caMe 3HaYCeHHS: aHTJI.
Strong as a bull, as strong as an ox — ykp. 30oposuii sk
ouk (Oyzait) — poc. 300pos(blil) Kak OBIK — CHMBOI
3mopos’st Ta cunm; Take (or grab) the bull by the horns
— yKp. Bpamu, ezsmu (xanamu, yxonumu) ouxa (601a)
3a poeu — poc. bpamw, 63amb OviKa 3a poea —
pilydicth,  ‘pilmryde  po3B’si3yBaTH  BaxKy — abo
HEMIPUEMHY CHUTYalilo’; ‘IiSTH eHepriiHo, pimryde,
MOYKHAKOYH 3 ToJ0BHOro’; You cannot flay the same ox
twice — 3 odnoeco eona 0sox wiKyp (08l wiKypu) ne
depymsv — C 00HO20 60714 O8e WIKYpbl He Oepym —
skaniouicte; As lawless as a town bull; A mad bull is
not to be tied up with a packthread; To roar like a bull;
(Like) a red rag to a bull — (k) 6uky uepsona
eanuipka — (Kak) kpacnas mpanxa 015 ovika (‘ipeaMer
abo [is, MmO TpHU3BEOyTh [0 HECAMOBHUTOCTI') —
Hecamouricts; A golden calf — 3onome mena —
3onomou meney —CUMBOI TpOIIeH, OaraTcTBa, BiIagu

TPOLIEH.

Otxe, 30oHIMIYHHMH  00pa3 6ux /  6ix,
penpe3eHTOBaHN B AHIIIIWCHKUX, YKPAiHCBKUX 1
pOCIiCBKMX  TapeMisx, peami3ye OCHOBaHI Ha

MeTaQOpUIHOMY TIEpEHOC] Pi3HI MEHTaNbHI MOJET, SKi
MalOTh OIIIHHE 3HA4YeHHSI Ta IIHTBOKYIBTYpPHY
KoHOTamnito. KOHTpacTHBHHI aHami3 CBiqYUTH, MO B
MOBax o00pa3 Ouka / 6071a HAIIAETBCA TAKIMH
TMO3UTUBHUMHE SIKOCTSIMH, SIK CHJIa Ta pilrydicte. B
AHITIACHKHX Ta YKPAaiHCHKHX MApeMisix 1el 300HIM Ma€e
me OAHY TIO3WTHBHY SAKICTb —  JIOCBiTYEHICTE.
HeratuBHrME SKOCTSMH, 3aralbHUMH [UIS TapeMiid
aHaJI30BaHUX MOB, € JKaJiOHICTh, HECAMOBHTICTD,
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arpecisi. B ykpaiHCBKHX 1 pOCIMCHKHX mMapemisix
YKa3yeThCst Ha BIIEPTICTh, TIOKipHICTB,
0€3BIIMOBHICTh 1 TSDKKY Npamo. B aHImiHCHKiH
JIHTBOKYJABTYpl HETaTHBHUMH SIKOCTSMH IIHOTO
300HIMY € HEOE3EeUHICTh, HE3rpaOHICTh,
MOXMYpICTh, OaaKy4icTh, JTULIEMIPCTBO, CIA0OKICTb.
[neHTHYHICT NESIKMX MO3WTHBHUX 1 HETaTHBHHUX
SIKOCTEH 300HIMIYHOrO 00pa3y B aHIJIICHKUX,
YKpaTHCBKHUX 1 POCIHCHKHX MapeMisx MOSICHIOETHCS,
Ha Hally AYMKY, HasBHICTIO B aHaJi30BaHUX MOBax
3arajJJlbHIX MOBHHX CTEPEOTHIIB SK IPOSBIB
HOPMAaTHBHUX ysBJIEHb TIpO JIFOMUHY,  CBIT,
CyCIiIbCTBO, OyTTA. B aHrmiichkii MOBI 300HIM
bull HagingeTbes OLIBIIOO KIILKICTIO O3HAK, HIXK B
YKpaiHCBhKIN Ta pOCIHCHKIA MOBax, IEsKi 3 HHUX

(manpuknan,  OanmakydicTb,  JIMLEMIPCTBO) €
VHIKQIGHUMU Ta XapakTepHl Juine it wi€l
JIHTBOKYJIBTYPH.

3a HaIIMMU CIIOCTEPEKCHHSAMU, B aHTJIIHCHKIM,
yKpalHCBKii ~Ta  poCiiicbkii MOBax  HasBHI
aHaJIOTi4YHI nmapeMii 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM, IIO
MalTh OJHAKOBHH OOpasHMH CTpili Ta ONU3BKY
rpamatuuny OynoBy: aura. Not look a gift horse in
the mouth — ykp. Japosanomy komesi ¢ 3y6u ne
ousnamscs (6 3you He 3aensdarome, 3y0i6 He
aiuamy) — poc. [apenomy Koww 6 3y0b1 He

emompsam;, auri. All cats are grey in the night — yxp.

Vuoui eci kiwmku cipi; Buoui eci komu 6ypi, a
Koposu cipi — poc. Houvlo 6ce KOWKU cepbl; aHTIL.
If you run after hares, you will catch neither — yxp.
3a oOsoma 3aiiysamu noosicenewics, HcoOH020 (i
00H020) He enitimacw, Xmo 06a 3aUui 20HUMD,
HCOOHO20 He 30020HUmMb; /60X 3aiyie nosxcenews —
JHC00H020 (I 00HO20) He Oodicemeur — POcC.
THoconuwbca 3a 08ymsa 3aiiyamu, HU O0OHO2O He
notimaeuis.

Jocutp Oarato ONM3BKHX 3a CEMAHTHKOK Ta
CTPYKTYpPOIO MapeMmiii B yKpaiHCBKiii Ta POCIHCHKIi
MOBax, IO, Ha HAIly AYMKY, IOSCHIOETbCA 1X
3araJlbHOCIIOB’ STHCBKUM TIOXO/DKEHHAM: YKp. BuoHno
nmaxa no noavomy — poc. Buowo mnmuuy no
noremy; Kinb na yomupvox ma U mo(ii)
cnomuxaemocs (Kinv 3 uomupma nocamu ma
cnomuxaemuvcs; Kiny na womupu noeu xosanuti, a
cnomuxaemucst) — Kons o uemwipéx noeax u mom
cnomeikaemcs. Alle cepell TAKUX TTapeMii 3aBXKAN €
CHHOHIMIUHI TIPUCTIB’S Ta TMpPHUKAa3KH, B SKUX
3arallbHUA CEeMaHTHYHHUHA 3MICT BHPAXKAETHCA 3a
JIOTIOMOTOF0 1HIMX O00pa3HuX 3acobiB: Hys KiHb,
ma 3'i30uécs (CHHOHIMIYHE TPHUCIIB’S 3 I1HIITUM
obpaszuum psioM: bye éonom, ma cmag Ko3iom) —
buvin kous, oa usvezouncs; Boexka noeu 2o00yromu
(cuHOHIMU: HKOU 8Ce 808K nedcas, mo 6xce 6 00cCi
300X; 3amum 606K He MUHAE, WO 8 KOWAPY HACHO
nukae; Kooicna nmawka ceéoim Hocuxom cuse) —
Boaka nocu xopmsm;, Bopon eopomy oxa He
sukmoe (cuHoHiM: Cobaka cobaku ne pse (xeocma
He 00Kkycums)) — Bopon éopony 2nasz ne evikuioem.

B aHrmiiicekiii, yKkpaiHCBKIH Ta pPOCIHCHKIH
MOBax HasBHI aHajoriyHi mapemii 3 oOpazammu-
300HIMaMH, SIKi TIOXOZATH i3 Pi3HUX JITEPaTypHUX 1
peNiriiiHuX Keper:

- micu Ta peniris: anrn. A wolf in sheep’s clothing
— VKp. Iliznamu 6éoeka, xou 6 oeeuiit wKypi — poc. Boak
6 oseuveil wkype (Matd. 7, 15) — ‘minemip, xamka’; To
cast pearls before swine — Memamu 6icep nepeo
ceunsimu — Memamo Oucep nepeo ceunvamu (Matd. 7,
6) — ‘IapeMHO FOBOPHUTH MPO IIOCh 200 JOBOTUTH HIOCH
TOMY, XTO HE 3JaTHHH abo He Xode Hi 3pO3yMITH, Hi
OIiHMTH 1e HajexnuMm uuHoM’; Make (one) the
scapegoat (for something) — 3pobumu Kozrom
sionywenns; scepmosHum scHam — Coenamos Ko3iom
omnywenus (uckynienus) (Jles. 16, 21-22; 16, 9, 10) —
‘Oe3mizicTaBHO OOBMHYBAaYyBaTH JIIOAWHY, 3aCTaBIISTH
B3ATH Ha cebe uyxKy mnpoBuHy’; Separate the sheep
from the goats — Omoerumv o0sey om ko3 (ko3i0s,
roznuwy) (Matd. 25, 31-33) — ‘Biapisuatu mo6pe Bin
TIOraHOr 0, KOPMCHE BiJl IIKiJTMBOTO’;

- XymoxHs miteparypa: anra. To kill the goose that
lays the golden eggs — ykp. Boumu 2ycky, wo mnece
3010mi AUy — poc. Youms (pezamv) Kypuuy, nHecyuyio
3010mble slya — ‘3HMILYBATH JDKEPENO TNPHOYTKIB,
n06pobyty’ (Esom); anri. The mountain has brought
forth a mouse (I'opa mapooura muuty) — poc. Iopa
poouna metus (E3om), mop.: ykp. 3aiiuwna copa é msic,
a npugena muuty — ‘IHTEHCHUBHI 3yCHIUISL 3pOOUTH 1IOChH
3Ha4He, AKi BEAyTh JI0 HE3HAYHOI'O Pe3yJbTaTy’; aHTJ.
One swallow does not make a summer — ykp. Oona
nacmigka séechu He pobums; OOHa nacmieka — mo uje
He gecHa — poc. OOHa nacmovKa 6ecHvl He Oelaem
(Ezom) — ‘He MOXHa pPOOWUTH BHCHOBOK i3 OYIb-sIKOT
He3HayHoi noxii’; anri. To fish in troubled waters —
YKp. ¥ mymmuiti 600i pub(x)y nosumu (8youmu) — poc. B
mymuou 6ode pwvidy nosums (E3on; Apucrodan) —
‘BUKOPHUCTOBYBATH CUTYAILlIl0 B KOPUCHUX IIUISIX; QHIJI.
It is ill to waken sleeping dogs (He mpeba 6youmu
cobax, wjo cnismv) — poc. He youme cnawyio cob6axy
(JIx. Yocep) — ‘He Tpeba MOripIIyBaTH CHUTYaIilo,
YCKJIaJHIOBATH ii .

bnu3bki 32 3Ha4YeHHSIM MapeMii B PI3HUX MOBax
MOXYTh PO3PI3HATHCS OOpasHUMH KOMIIOHEHTaMH,
HANpHKJIal, B OJAHIA MOBI TEKCTOCTBOPIOBAIHLHUM
€JIEMEHTOM CTac 300HIM, a B IHIIMX — JEKCEMHM 1HIIUX
TeMaTHUHMX Tpym: adrit. Butter both sides of smb’s
bread (Macro ¢ o6ox 6oxkie xniba) — poc. [oimams
osyx satiyes; auri. The black ship (Yopnuii kopabenv)
— ykp. bina eéopona (rasa); Finuii epak — poc. Beras
éopona; aumrn. Hungry as a hunter (lonoonuii sx
mucauseyv) — ykp. Tonoonuil sk 606K (K cobaka, sx
nec) — poc. ['o100Hb1Il KaK 04K (Kak cofaka); auri. TO
pull the devil by the tail (Taernymu wopma 3a xsicm) —
yKp. B'emocs ax puba 06 nio (ax puba ¢ smepi) — poc.
bumuvca kax pwiba 06 1é0; ykp. Ha Komi ide i KoHa
wykae — poc. B mpex cocnax 3zabnyouncs; ykp. He
bauums coea, sika cama — poc. B uyscom enasy cywox
suoum, a 6 ceoem Opeena He 3ameuaem; YKp. besz
KJ1lonomy Hemae 0027150y — poc. Beak y0oo He ocusem
be3 3abom; ykp. Koowcen xHcyuoK c80€t0 O0PIidCKOW0
mseHe. — poc. Besak monodey na ceoil obpasey; ykp. Yu
Kapacs, yu nopoca — abu uaicmucs — poc. Iyba ne
dypa, 53bIK He JIONAMKA — 3HAem, YO 20PbKO, YMO
CaoKo.

KonTpacTuBHMIA aHami3 MOKa3ye, MO B aHIIIIHCHKIH,
YKpalHCBKi Ta pOCIMCBKIi MOBax 3yCTpidaloThCs
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napemii 3 oJHaKOBUMH a0 pi3HUMHU 00pa3amH, ane
3 OJTHAKOBHM, noIiOHIM CEMaHTHYHUM
HABAHTAXCHHSIM, SIKi JICIIO Pi3HATHCS 32 JIEKCHUKO-
rpamMaTHuHOK OymoBOIO: aHria. T0 buy a pig in a
poke (Kynumu ceunio y miwxy) — poc. Kynumo
koma ¢ mewrxe;, aurn. A knowing old bird
(Hocsiouenuii cmapuii nmax) — poc. Cmpensuviil
eopodeir; yxp. Illanka-bupka, 3eepxy Oipka, a 8
Kapmaui owia Ha apkaui — poc. B oonom kapmane
— 60wy Ha apkaHe, 8 OPyeOM — 60WIL HA YENu,
Kooicna scaba ceoe 6onomo xeanume — Bcax Kyauk
c80e 6010mo Xeanum.

Cepen mapemiii i3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM
criocrepiraerhes siBuile cuHoHiMil. Hanpuknaa, To
sell the bear’s skin before one has caught bear; To
cook a hare before catching him; First catch your
hare, then cook him. Tlop.: ykp. 3 wuesbumoco
6edmeosn wikypu He npooasail, He npooasait wixypy
3 JICUB020 8€0MEODA.

Hagenemo nesiki mpuxnamu: auria. One scabbed
sheep will mar a whole flock; A fly in the ointment;
The rotten apple injures its neighborurs; One drop
of poison infects the whole tun of wine — 3Hauenus
‘IIOCH HE3HAYHe, ajie HepUEMHE MOXe 31ICyBaTH
II0Ch TapHe (HacTpil, BpaxkeHHsl, crpaBy)’; The last
straw breaks the camel’s back; The last drop makes
the cup run over — ‘OMIJIKH, 1[0 TIOBTOPIOOTHCH,
HEBIpHI Aii; ocTaHHI# ynap, Iicis SKOro Tsrap cTae
uecrepraum’; If the sky falls, we shall catch larks;
If wishes were horses, beggars might ride; If ifs and
ans were pots and pans — ‘xapakrepucTuka 6yib-
YHixX HEOOIPYHTOBaHHUX, Oe3mijcTaBHUX,
He3/1IHCHEHHUX CIIO/liBaHb, HAMIPIB’.

JocuTh 4acTo B aHaji30BaHMX MOBax mapemii
noOyJOBaHO 3a MONOMOIOI0 aHTHTE3W — Ha3BH
TBapHH CTAalOTh KOHTEKCTyaJIbLHUMH aHTOHIMaMu,
Hampukiaa: aHmn. TO give a lark, to catch a kite
(Biooamu scaiieoponka, nitivamu wiyaiky); TO
throw a sprat to catch a mackerel (Kunymu
wnpomy, wo6 nitmamu ckymopi);, Every man
thinks his own geese swans (Koowcna nwoouna
ssaicac ceoix 2yceni nevedamu);, When the cat is
away, the mice will play (Komu koma mnemac
nobnu3sy, muwti eparomucs); ykp. Cmasugcs, 5K nea,
a 3acunys, Ak myxa, poc. Omorviomcs KouiKe
motmikunol caésku; C nuenkoil gooumvcsi — 8
MeOKY HAXOOUMbCA, A C HCYKOM CEA3aMmbCs — 8
Hago3ze oxazamvcs, Osey He cmano, max u Ha KO3
yecmsb cmana; ykp. Koau muwi koma e uyiomo,
mo cobi besneuno eapyiorwms — poc. bez koma
MUIMKAM MACTEHUYA.

Takum ymHOM, MapeMii sIK OCOONWBI MOBHI
OIMHUIII MAIOTh TaKi JIEKCHKO-TPAMATHYHI O3HAKH:
1) mapemii sK TiTiCHI pedeHHs Haifgacrime
Y)KABAIOTHCS B TIEPEHOCHOMY 3HAYEHHI, piime — y
pSIMOMY; 2) TIapeMii K TeKCT MOMUISIOTECS Ha JIBi
TPyNH: TEKCT IMapeMii Mo)ke MiCTHTH 00pa3, ToOTO
cloBa y CKIaAi mapeMmii MOXYTh MaTH, KpiM
MIPSIMOTO, TIEPEeHOCHI a00 CHUMBONIYHI 3HAYCHHS;
TEKCT Tmapemii Moxke Oytr 6e300pasunm; 3) mapemii

CKJIQJIAIOThCS 13 CNNIB y NPSAMOMY 3HAY€HHI Ta MAaroTh
3arajpHe MpsMe 3HAUCHHS.

VYcTaHOBIIEHO, IO B aHANi30BaHMX  MOBax
o0pa3HHi CTpi mapemii 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM
CKITAJIA€ThCS TBOMA OCHOBHUMH HITSAXaMH:

1) sk mepeHOCHe 3HAYCHHS IIJIOTO0 PEYCHHS 3
NpSIMAM  3HAYCHHSIM HOro KOMIIOHEHTIB (4YacThH).
Hanpuknan, y napemii poc. Man knon, oa éoniou Ha3Ba
KOMax¥ HEeMa€ HisKOI CUMBOIIIKH, IEPEHOCHE 3HAYCHHS
XapakTepHe [l BCBOIO TMPHUCTIB’S B IIJIOMY —
‘He3HAuYHa, HempueMHa moauHa’; anrt. As melancholy
as a cat (Menawnxonitiniii, sx xim) — ‘IyXe CyMHHI’;
Big frog in a small pond (Beauxa acaba 6 marenvkomy
bonomi) — ‘TOM, XTO BBaKae cebe BaXJIUBOIO 0CO00I0’
(mop.: poc. Baoscnas nmuya); Happy as a pig in clover
(IlJacnusuil, sx nopocsi 6 KOHIOWUHI) — IyKe
IIACIMBHI; VKP. A Kim K08OacKy yMuHae, Henaue U He
00 HbO2O piu — ‘“HE 3BepTae yBaru’; 3ae 13, Kk cobaka 6
muny — ‘(yckouuB) y 0ixy (y 1uxo)’;

2) SK TepeHOCHEe 3HA4YeHHS 4YacTUH PEYCHHS 3
MEPEHOCHUM 3HAYCHHSM IiJIoro peueHHs. Hampukoian:
anri. Scornful dogs will eat dirty puddings (7 uonusum
cobaxam 006edemvcs icmu OpyoHi nupoau (nyounau));
To keep the wolf from the door (He nionyckamu eoexa
00 Osepetl) — ‘GOPOTUCS 3 HYXKICHHICTIO’; YKp. Xmo
poouscsi 608Kom, momy aucuuero He oymu; Boeua
Hamypa 6 jic msene; poc. Monodey npomué oeeu,
npomug monooya — cam oeya, CKoIbKO 60NKaA He
KOpMU, a OH 8 jieC 2I0Uum.

KoHTpacTuBHMI aHai3 aHTIIHCHKUX, YKPATHCHKUX,
pOCiiicbKMX  mapemiii 13  300HIMIYHMM  0OOpazoM
JIO3BOJIMB  BUSIBUTH JIeKUIbKAa TUMIB  (opMasbHUX
nopiOHocTe#t 1 BigMiHHOCTEH: 1) TMOBHA IPEAMETHO-
JIoriyHa Ta o0pa3Ha MOAIOHICTh; 2) MPeAMETHO-JIOr YHa
Ta o0pazHa  moAiOHICTP HAa  pIiBHI  LLJIOTO
BUCJIOBJIIOBaHHS Ta BIJMIHHICTH Ha piBHI CJiB; 3)
TOTOXHICTh MPEAMETHO-JIONYHOr0 3HA4YEHHS Ta TMOBHA
BiIMiHHICT, B oOpa3ax; 4) mnozaiOHicTh 00pa3iB i
BIJIMIHHICTb MTPEAMETHO-JIOTIYHUX 3HAYCHb.

Ha wnHamy nymky, momiOHICTh 1 BIIMIHHICTH Y
300HIMIYHHX 00pa3ax MOsICHIOITHCS HU3KOI TPHYHH,
3-MOMDXK SIKUX: BIJMIHHOCTI y (DOJBKIOpHIN 00pa3Hiii
CHCTeMi; BIOMIHHOCTI y HAaIiOHAJIBHO-KYJIBTYPHIN
CHCTeMi, IO 3HAWNIIM BIiOOWTTI B MapeMisx;
3am03WdeHHs 00pa3iB i3 3arajbHO BiIOMUX PENITiHHMX
abo JiTepaTypHUX TEKCTiB; THIIOJOTIYHI Ta apeaibHi
moAiOHOCTI Ta BiIMIHHOCTI 00pa3HOI CHCTEMHU.

[Mapewmii 3 KOMIIOHEHTaMHU-300HIMaMHU €
VHIKaJIbHIM MaTepiaaoMm TUTS JTOCITIIDKEHHS
(opMyBaHHS  JIHTBOKYJIBTYPHOI ~ KOHOTAIlii, sKa
MICTHTBCS B 300HIMIYHMX o0Opa3ax Ta B SKii
B1JIOMBAETHCS IIHHICHUI CBITOTIISI MEBHOI
JHTBOKYJIBTYPH.

BimminHOCTI mapemiii 3a 00pa3HICTIO, JEKCHKO-
TpaMaTHYHOIO OynoBoro, OLIIHHUMH Ta

JHTBOKYTFTYPHUMH KOHOTAIIISIMH, HAaBIiTH 32 YMOBH iX
BIJIITOB1THOCTI 3a CEMAHTUYHUM 3HAYCHHSM,
CTBOPIOIOTH MEBHI TPYIHOIII MPU MepeKiIaai IpHuciliB’iB,

NPUKa30K,  KPWIATHX  CIiB  IHIIOKO  MOBOIO.
[lepcrieKTHBHAM HampsMOM JOCII/UKEHHS BBa)Ka€EMO
MOAANBIINK  CEMAaHTHYHMH 1  JIHTBOKYIBTYpHUH
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Contrastive analysis of linguocultural connotations of zoonymic imagery in English, Ukrainian and Russian proverbs

The use of contrastive analysis as a linguistic research method is effective at all language levels, especially at lexico-semantic and lexico-phraseological
levels. Zoonymic images fixed in the language are associated with national and cultural stereotypes, value standards, which testifies to the individuality of
the figurative thinking of speakers of the language, as well as to differences and similarities of language worldview.

The article presents a contrastive analysis of the linguocultural connotations of zoonymic images in English, Ukrainian, and Russian proverbs.

In the analyzed languages, the imagery of the proverb with a zoonymic component is formed by two main ways: as the figurative meaning of the whole
sentence with the direct meaning of its component parts; as the figurative meaning of the parts of the sentence with the figurative meaning of the whole
sentence.

The following types of formal similarities and differences in English, Ukrainian, and Russian proverbs with a zoonymic image are identified: full logical and
figurative similarity; logical and figurative similarity at the level of the whole statement and differences at the level of words; identity of logical meaning and
complete difference in imagery; similarity of imagery and differences of logical meanings. Similarities and differences in zoonymic imagery are explained by
a number of reasons: differences in folklore imagery system; differences in the national and cultural systems, which are reflected in proverbs; borrowing
images from well-known religious or literary texts; typological and areal similarities and differences of the figurative systems.

In various languages, the symbolic meaning of zoonyms is based on the importance of a certain animal, bird or insect in economic activity, in social and
everyday life, in the mythological and religious worldview of the people. Specific examples (bull / ox; 6uk /Bin; 6bik / Bon) show that zoonymic images in
different languages can completely coincide in their semantic meaning, be similar, or completely different. Zoonyms are formed according to mental patterns
based on metaphorical transference and have evaluative and linguocultural connotations.

Key words: zoonym, linguocultural connotation, proverb, contrastive analysis, the English language, the Ukrainian language, the Russian
language
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